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Resumen 

En el ámbito de la traducción audiovisual (TAV) en España, la participación femenina es notable 

tanto en el terreno académico como en el profesional. Más del 70 % de los socios de ATRAE 

(Asociación de Traducción y Adaptación Audiovisual de España) son mujeres, proporción similar 

a la observada en DAMA (Derechos de Autor de Medios Audiovisuales) (Mariani, 2021). Además, 

según el estudio de Pérez Escudero (2021), basado en la base de datos BITRA, Pilar Orero se 

posiciona como la autora más prolífica en TAV a nivel mundial, y 12 de los 20 investigadores más 

productivos en este campo son mujeres. No obstante, esta presencia significativa no siempre se 

ve reflejada en la visibilidad y el reconocimiento académico, ya que solo 8 de las 20 figuras más 

citadas en TAV son mujeres, y su representación en espacios clave como conferencias o premios 

profesionales sigue siendo limitada. Frente a esta disparidad, investigaciones recientes (Botella 

Tejera y Agulló García, 2021, 2022a) han buscado dar voz a académicas y profesionales del sector, 

revelando tanto los avances como los retos pendientes. Este artículo, mediante el análisis de datos 

bibliométricos y estadísticos, examina la evolución, influencia y perspectivas futuras de la mujer 

en la TAV en el contexto español. 

Palabras clave: Traducción audiovisual; Mujer; Reconocimiento académico; Producción científica 

Abstract 

Women play a prominent role in the field of audiovisual translation (AVT) in Spain, both 

academically and professionally. Over 70% of ATRAE’s (Asociación de Traducción y Adaptación 

Audiovisual de España) members are women—a proportion mirrored by DAMA (Derechos de Autor 

de Medios Audiovisuales) (Mariani, 2021). Pérez Escudero’s (2021) doctoral research using the 

BITRA database (Franco Aixelá, 2001–2024) identified Pilar Orero as the world’s most prolific 

AVT researcher, with 12 out of the 20 most productive authors in the field being women. Despite 

this strong presence, recognition does not always align: women remain underrepresented in 

plenary speaker roles and in award recognition, and only 8 of the 20 most cited AVT scholars are 

women. This disparity between contribution and visibility has prompted recent studies, such as 

those by Botella Tejera and Agulló García (2021, 2022a), which amplify the voices of women in 

AVT and explore their experiences across its various modalities. This article presents bibliometric 

and statistical data to analyze the evolution of female researchers and professionals in Spanish 

AVT, identify the most influential and promising authors, and propose hypotheses to better 

understand the current landscape and future outlook for women in the field. 

Keywords: Audiovisual translation; Women; Academic recognition; Scholarly output 

1. Introducción 

La industria del entretenimiento audiovisual mantiene un crecimiento constante y sostenido. 

Según datos de la consultora Nimdzi, en 2023 los sectores de media & entertainment (7,2 %) y 

gaming (3,9 %) representaron conjuntamente un 11,1 % del mercado global de los servicios 

lingüísticos. Este notable porcentaje refleja la relevancia creciente de la traducción y localización 

en dichos ámbitos, donde operan empresas líderes como Iyuno-SDI, Deluxe, TransPerfect y Zoo 

Digital, entre otras. 

Figura 1: Empresas y sectores destacados en la industria de los servicios lingüísticos en 2023 
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Desde la irrupción de las plataformas de televisión a la carta o por streaming en la segunda década 

del siglo XXI, los hábitos de consumo audiovisual han experimentado transformaciones 

significativas. Un dato revelador es que, en 2022, un 25 % de los españoles consumió 

exclusivamente contenido bajo demanda (Llanos Martínez, 2022). En ese contexto, según la 

plataforma Statista, Netflix se consolidó como la opción preferida (54 %), seguida por Amazon 

Prime Video (35,3 %), Movistar+ (20,6 %), HBO Max (19,1 %) y Disney+ (16,3 %). Este nuevo 

panorama ha incrementado sustancialmente la demanda de traducción a múltiples lenguas y 

modalidades —doblaje, subtitulación, voces superpuestas, subtitulación para personas sordas y 

audiodescripción—, consolidando la traducción audiovisual (TAV) como un campo profesional 

dinámico y rentable. En línea con esta tendencia, Botella Tejera y Agulló García (2022b, p. 10) 

citan datos de Nimdzi (2022) que revelan que dos de las diez principales empresas de servicios 

lingüísticos se especializan en TAV: Keywords Studios (localización de videojuegos), en cuarta 

posición, e Iyuno-SDI (TAV), en sexto lugar. El sector media experimentó entonces un crecimiento 

del 24 %, destacando el caso de Keywords Studios, con un crecimiento del 40 %, impulsado por 

el volumen de producciones generado por estas plataformas. 

Este panorama sugiere, además, que la TAV no solo es un ámbito profesional en auge, sino 

también un objeto de creciente interés académico. Así lo evidencian los datos de la base de datos 

BITRA (Bibliografía de Interpretación y Traducción) (Franco Aixelá, 2001-2024), que en febrero 

de 2024 contenía más de 94.000 referencias. A partir de esta fuente, Pérez Escudero (2021) 

elaboró para su tesis doctoral el corpus BITRA-TAV, que incluía 6.004 documentos sobre TAV, 

representando un 7,31 % del total, una cifra significativa para una disciplina considerada 

relativamente joven. 

Este artículo parte, por tanto, del reconocimiento de la TAV como un campo que despierta un 

notable interés tanto profesional como académico. En este marco, se propone analizar el papel de 

  
Fuente: Hickey (2023)  
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la mujer en esta disciplina, bajo la hipótesis de que, a pesar de su amplia presencia entre 

investigadoras y profesionales, su visibilidad y reconocimiento no siempre se corresponden con 

su nivel de participación. A lo largo de estas páginas, se examina la trayectoria de las mujeres en 

el ámbito académico y profesional de la TAV en España, con especial atención a su situación en 

los últimos años y a las perspectivas de futuro. Aunque los datos se basan principalmente en las 

fuentes BITRA y ATRAE, se considera que su relevancia permite trazar un panorama 

representativo que sirva como punto de partida para comprender la situación de la mujer en este 

ámbito especializado. 

2. Metodología 

Metodología y aproximación a los datos: BITRA y ATRAE   

A fin de ofrecer una visión integral sobre la participación de la mujer tanto en el ámbito académico 

como en el profesional de la TAV, el presente estudio se estructura en dos secciones 

correlacionadas. La primera, dedicada al entorno académico, se sustenta en datos extraídos de 

BITRA y en los análisis bibliométricos y webmétricos desarrollados por Pérez Escudero (2018, 

2021), así como en los planteamientos de Botella Tejera y Agulló García (2021, 2022a). La 

segunda, centrada en el mundo profesional, se apoya en la información proporcionada por ATRAE 

y en aportaciones derivadas de investigaciones propias. Aunque el enfoque del estudio es 

descriptivo, el rigor metodológico está reforzado por el uso de datos empíricos. BITRA, gestionada 

desde 2001 por el Dr. Franco Aixelá en la Universidad de Alicante, es una base de datos de libre 

acceso y consulta en quince idiomas, que en febrero de 2024 contaba con más de 94.000 

referencias distribuidas entre libros, capítulos, artículos, tesis, revistas y otros formatos, 

incluyendo resúmenes, citas e índices que facilitan búsquedas temáticas, entre las que se 

encuentra el género audiovisual. En 2021, Pérez Escudero presentó su tesis doctoral en la 

Universidad de Alicante, en la que, mediante un análisis histórico, bibliométrico y webmétrico 

basado en BITRA, se obtuvieron datos reveladores sobre la investigación en TAV, proporcionando 

un punto de partida fundamental para evaluar el papel de la mujer en la academia. En lo que 

respecta al ámbito profesional, ATRAE –nacida de la iniciativa de un grupo de profesionales de la 

traducción audiovisual que organizó la CITA–, agrupa a 606 socios en febrero de 2024 y se articula 

en una junta directiva y ocho comisiones especializadas. La labor de ATRAE, en aspectos tales 

como la defensa de los derechos laborales, la promoción de la calidad y la difusión de las diversas 

modalidades audiovisuales, ha sido esencial para comprender y contextualizar la presencia y el 

impacto de la mujer en el sector profesional de la TAV 

3. La mujer en el mundo académico de la TAV 

La situación de la mujer en distintas especialidades de la traducción ha sido objeto de diversos 

estudios en los últimos años. Algunos ejemplos notables incluyen investigaciones sobre la 

traducción editorial (Fernández Iglesias, 2012), la interpretación (Dörte et al., 2019) y enfoques 

más generales, como el número 3 de la revista Monografías de Traducción e Interpretación 

(MonTI), editado por Santaemilia y von Flotow (2011). Además, no podemos pasar por alto el 

trabajo realizado por algunas revistas especializadas. En este sentido, la revista Asparkía de la 

Universitat Jaume I, que aunque se centra en la investigación feminista, publicó en 2022 un 

número (41) titulado «De(s)generadas: deconstruyendo discursos alrededor del género y la 

traducción» (Molines Galarza & Villanueva-Jordán, 2022). Por otro lado, recientemente se lanzó 

la revista Feminist Translation Studies (Taylor & Francis), fundada y editada por Olga Castro 

(University of Warwick) y Maria Laura Sporturno (Universidad Nacional de La Plata), que prepara 

su número inaugural, previsto para junio de 2024. Sin embargo, en lo que respecta 

específicamente al campo de la traducción audiovisual (TAV), en los últimos años se ha percibido 

la necesidad de reunir a académicas y profesionales del sector (Botella Tejera & Agulló García, 
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2021, 2022a), para examinar la situación de la mujer tanto en el ámbito académico como en el 

profesional. A través de las distintas modalidades de TAV, como el doblaje, la subtitulación, las 

voces superpuestas, la localización de videojuegos y la accesibilidad, estas investigaciones han 

permitido analizar cómo se presenta la situación de las mujeres en este campo. De hecho, en la 

segunda parte del trabajo de Botella Tejera y Agulló García (2022b), se recogen datos de la tesis 

de Pérez Escudero (2021) sobre los autores con más publicaciones en TAV a nivel mundial, los 

cuales se presentan en la Figura 2. 

Figura 2: Clasificación de los autores con más publicaciones en TAV a nivel mundial 

 

Según los datos analizados, de los 20 investigadores con más publicaciones en la disciplina de la 

traducción audiovisual (TAV), 12 eran mujeres. Un aspecto relevante que destaca de estos 

números es que, a pesar de que los hombres llevan más tiempo publicando, las mujeres han 

logrado publicar un número significativo de trabajos en un periodo más corto. Otro hallazgo 

importante de la investigación de Pérez Escudero (2021) es que las mujeres tienen una mayor 

proporción de publicaciones en coautoría, lo cual es un reflejo de la modernización de la 

investigación y una práctica común en muchas otras disciplinas, aunque, en lingüística y 

traducción, este tipo de publicaciones todavía es penalizado cuando se trata de acreditar méritos 

investigadores. 

En cuanto a la situación en España, según Botella Tejera (2021), las autoras nacionales con más 

publicaciones en BITRA incluyen a Pilar Orero (98), Anna Matamala (80), Rosa Agost (29), Carme 

Mangiron (28), Catalina Jiménez Hurtado (28) y Noa Talaván Zanón (27), lo que destaca un 

predominio femenino entre los diez autores españoles más productivos en TAV. Mirando a nivel 

europeo, la presencia femenina en el ámbito académico de la TAV se fortalece con destacadas 

investigadoras como Agnieszka Szarkowska (72 publicaciones), Aline Remael (65) y Elena Di 

Giovanni (50), entre otras. Asimismo, las investigadoras en América Latina, como Eliana Franco 

y Vera Lúcia Santiago Araújo, también han sido pioneras en el campo, especialmente en Brasil. 

Sin embargo, al analizar las citas, un indicador clave en el ámbito académico, la situación muestra 

una disparidad notable. A pesar de que hay más mujeres entre los autores más productivos, solo 
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ocho mujeres figuran entre los 20 autores más citados. En la base de datos BITRA, Pilar Orero es 

la mujer más citada, ocupando el quinto puesto global con 266 citas, y sus cifras son igualmente 

notables en otras bases de datos, como Scopus y WoS. Esto refleja una desconexión entre la 

productividad de las investigadoras y su visibilidad en términos de citas, lo que podría sugerir 

una falta de reconocimiento académico. 

 

            Fuente: Pérez Escudero (2021, p. 548), a partir de BITRA-TAV 

Este fenómeno podría explicarse por el hecho de que, en muchos casos, se tiende a citar a los 

mismos investigadores repetidamente, lo cual genera un círculo de visibilidad. Este patrón es 

especialmente evidente en los trabajos de fin de grado, donde a menudo se citan las mismas 

referencias, muchas de las cuales corresponden a autores varones. Este fenómeno ha sido 

denominado por Pérez Escudero como el «efecto Mateo masculinizante» (2021, p. 549), que 

describe cómo, en el campo de la TAV, la tendencia a citar a los autores más citados perpetúa un 

ciclo de visibilidad para los hombres, ya que son aquellos que tienen más citas acumuladas. De 

este modo, al citar más a aquellos con mayor visibilidad, se refuerza la desigualdad y se excluye 

a las autoras, a pesar de su creciente presencia en la producción académica. 

Además, otro aspecto que se vuelve relevante es la dirección de trabajos doctorales en TAV. 

Aunque históricamente había más doctorandas que directores de tesis, hasta hace poco tiempo el 

número de mujeres que dirigían tesis era considerablemente menor. Sin embargo, la Figura 4 

(Pérez Escudero, 2018, p. 171-172) muestra una tendencia de cambio en la segunda década del 

siglo XXI, donde la brecha entre las directoras de tesis y los directores ha comenzado a reducirse. 

Este fenómeno podría estar indicando un cambio hacia una mayor equidad en los roles académicos 

y de liderazgo dentro de la disciplina, algo que, sin duda, contribuye a visibilizar el trabajo de las 

mujeres en la TAV. 

Figura 4: Realización y dirección de tesis doctorales 

Figura 3: Clasificación de los autores más citados en TAV  
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Fuente: Adaptado de Pérez Escudero (2018, p. 171) 

Los datos actualizados confirman la tendencia de creciente presencia de mujeres en la dirección 

de tesis doctorales en el campo de la Traducción Audiovisual (TAV), con un notable aumento en 

los años recientes. Entre 2018 y 2020, se registraron 23 directoras y 15 directores, lo que refleja 

una mayor visibilidad y liderazgo femenino en la investigación académica en TAV. Esta tendencia 

es consistente con las observaciones previas de que las mujeres han tenido una participación 

destacada en la presentación de tesis doctorales. Por ejemplo, en los volúmenes de Fotografía de 

la investigación doctoral en traducción audiovisual (Martínez Sierra, 2012, 2017), la mayoría de 

las tesis fueron presentadas por mujeres, lo que subraya la importancia de las investigadoras en 

el campo durante las primeras dos décadas del siglo XXI. 

Además, el alto porcentaje de mujeres que cursan estudios en Traducción e Interpretación, que 

tradicionalmente conducen a la especialización en TAV, sigue siendo un dato relevante. Según el 

estudio de Martínez Tejerina (2021), el 80,70% del alumnado en los grados de Traducción e 

Interpretación en las universidades públicas españolas en el curso 2016-2017 era mujer, y cifras 

más recientes de másteres especializados en TAV, como el de la Universidad Europea de Valencia 

y el Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Traducción, continúan mostrando una clara 

mayoría femenina (más del 80%). 

Aunque estos datos sugieren una presencia notable de mujeres en la formación y la investigación 

en TAV, la representación femenina en congresos y conferencias especializadas ha sido 

históricamente menos equilibrada. A pesar de los esfuerzos recientes por promover la paridad, 

en eventos como las Jornadas de Doblaje y Subtitulación de la Universidad de Alicante, las 

ediciones más recientes han tenido una mayoría de ponentes varones. Sin embargo, congresos 

internacionales como el Media for All y el Languages and the Media han hecho un esfuerzo 

consciente por alcanzar la paridad, y algunas conferencias en España han comenzado a depender 

de criterios de paridad para la concesión de ayudas, lo que favorece la participación de mujeres 

como ponentes plenarias. 

Este panorama refleja un cambio positivo en la visibilidad y el reconocimiento de las mujeres en 

la investigación y la práctica profesional de la TAV, pero también señala que aún persisten 

desafíos relacionados con la paridad en algunos espacios académicos y profesionales. 
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4. La mujer en el mundo profesional de la TAV  

El panorama en la traducción audiovisual (TAV) refleja una importante presencia femenina, no 

solo en el ámbito académico, sino también en la práctica profesional. Los datos de Pros y las 

asociaciones como ATRAE y DAMA destacan una mayoría femenina en el sector de la traducción 

audiovisual de pago, con un 61,99 % de mujeres entre los traductores registrados en Pros y más 

del 70 % de socias en ATRAE. Además, mujeres como las socias fundadoras de ATRAE han jugado 

un papel crucial en el desarrollo de la TAV, con contribuciones históricas al subtitulado para 

personas sordas y la audio descripción. 

Sin embargo, a pesar de estos números y la alta presencia femenina en la formación y práctica 

profesional, los datos sobre visibilidad y reconocimiento en premios y premios de la industria 

muestran una disparidad. Como mencionaba Paula Mariani en la mesa redonda «La visibilidad de 

las traductoras audiovisuales», a pesar de que un alto porcentaje de las traducciones para 

plataformas de streaming y películas fue realizado por mujeres, la representación de las 

traductoras en los premios ATRAE es menor. En 2021, los hombres recibieron el 57 % de los 

premios y fueron responsables del 54 % de las nominaciones, lo que sugiere que, a pesar de la 

amplia presencia femenina, los logros de las mujeres no siempre se ven reflejados en los premios 

ni en la visibilidad que se les da en el sector. 

Una de las posibles explicaciones para esta brecha de visibilidad podría ser que los traductores 

varones promueven más activamente su trabajo. Las traductoras en la mesa redonda señalaron 

que, a menudo, no disponen de tiempo o se sienten incómodas al promocionar su labor en redes 

sociales, lo que podría estar limitando el reconocimiento de sus trabajos. Para abordar esta falta 

de visibilidad, la asociación ATRAE lanzó la campaña #EllasTraducen en Twitter, con el objetivo 

de destacar el trabajo de las traductoras y reivindicar su presencia en la industria. 

Este contraste entre la alta participación femenina en la traducción audiovisual y su menor 

visibilidad en premios y en la promoción de su trabajo destaca una problemática que aún persiste 

en el ámbito profesional de la TAV. Aunque el porcentaje de mujeres en el sector es elevado, la 

brecha en términos de visibilidad y reconocimiento sigue siendo un desafío importante. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 5: Etiqueta de redes sociales #ellastraducen  

Fuente: ATRAE (2021)  
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La visibilidad, o la falta de ella, sigue siendo un tema clave cuando se habla de la presencia de 

mujeres en los congresos y encuentros relacionados con la traducción audiovisual (TAV). En este 

sentido, la mesa redonda «La TAV siempre llama cinco veces», dentro del XVI Encuentro Nacional 

de Estudiantes de Traducción e Interpretación (ENETI) celebrado en 2019 en la Universidad 

Pablo de Olavide de Sevilla, es un buen ejemplo visual de cómo, a pesar de la alta participación 

femenina en el sector, los congresos y eventos especializados tienden a tener una presencia 

masculina destacada en sus ponencias y mesas redondas.La falta de paridad en los eventos 

académicos y profesionales sigue siendo una realidad en muchos campos, incluida la traducción 

audiovisual. En eventos como el ENETI, a pesar de que la mayoría del alumnado en estudios de 

Traducción e Interpretación suele ser femenino, la composición de los paneles y ponencias puede 

estar desequilibrada, reflejando un sesgo hacia la inclusión de voces masculinas en lugar de dar 

un espacio equitativo a las mujeres. Este desequilibrio también puede observarse en congresos 

de traducción audiovisual de mayor envergadura, como los mencionados anteriormente. 

 

Es importante señalar que la visibilidad de las profesionales en estos congresos no solo tiene un 

impacto en el reconocimiento de su trabajo, sino también en la creación de modelos a seguir para 

las futuras generaciones de traductores y traductoras. Una representación equilibrada puede 

ofrecer un reflejo más fiel de la realidad del campo, contribuyendo a una mayor inclusión y al 

reconocimiento del trabajo de las mujeres en la TAV. 

Este fenómeno también podría estar relacionado con lo que mencionabas antes sobre la 

promoción del trabajo. Mientras que los hombres parecen tener más facilidad o disposición para 

visibilizar su labor, las mujeres a menudo no reciben el mismo nivel de apoyo en términos de 

visibilidad pública, lo que se traduce en una menor representación en congresos, paneles y mesas 

redondas. 

 

 

               Figura 6: Imagen promocional de una mesa redonda de TAV en el XVI ENETI  

 

                       
                  Fuente: XVI ENETI (2019)  

  

Es un punto interesante que, a pesar de la alta participación de mujeres en el campo de la 

traducción audiovisual, la visibilidad de las traductoras no siempre ha sido proporcional al 

número de mujeres que conforman la comunidad profesional. La figura de Mª José Aguirre de 
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Cárcer es un ejemplo notable de una traductora de gran renombre, pero, como señalas, su 

visibilidad y reconocimiento no necesariamente reflejan la presencia de las mujeres en el sector 

en su conjunto. 

 

Sin embargo, es alentador observar que la visibilidad de las traductoras audiovisuales parece 

estar mejorando, como lo demuestra el caso de los X Premios ATRAE celebrados en 2022. La 

paridad observada entre premiados y premiadas (ocho hombres y siete mujeres) es un buen 

indicio de que la situación está comenzando a cambiar. Aunque, como mencionas, no se dispone 

de datos webmétricos que avalen esta tendencia, es posible que la creciente atención a la 

visibilidad de las mujeres en la traducción audiovisual esté teniendo un impacto positivo. 

Este tipo de avances, aunque aparentemente pequeños, son fundamentales porque ayudan a 

equilibrar la representación en el ámbito profesional. La exposición de los trabajos de las 

traductoras y su presencia en premios o en eventos públicos puede servir como una forma de 

reconocimiento y motivación para las nuevas generaciones de profesionales, al mismo tiempo 

que ofrece un modelo a seguir para las jóvenes estudiantes de Traducción e Interpretación. Sin 

duda, esta mayor exposición contribuye a visibilizar su impacto en la industria, ayudando a 

visibilizar tanto sus logros individuales como la relevancia de su labor en el campo de la TAV 

 

El cambio radical en los XI Premios ATRAE (noviembre de 2023), con un número 

significativamente mayor de mujeres premiadas (16 frente a 5 hombres), marca un hito 

importante en la representación y visibilidad de las traductoras audiovisuales. Este tipo de 

resultados refleja no solo una mayor equidad en el reconocimiento, sino también una 

transformación en la percepción y valoración del trabajo de las mujeres en este campo, que 

tradicionalmente había estado más desbalanceado. 

Si bien es necesario seguir observando si esta tendencia se mantiene en futuras ediciones de los 

premios, lo que está claro es que existe una evolución hacia una mayor visibilidad y 

reconocimiento de las mujeres. Este tipo de cambios también puede tener un impacto positivo en 

la carrera de muchas traductoras, ya que al aumentar el número de premios y reconocimientos a 

su trabajo, se genera una mayor equidad y representa un paso hacia la normalización de la paridad 

en el sector. 

  
 

  

 
 

  



 

11 
 
 

Vol. 2 Núm. 2(2024) Revista en Educación 

A medida que esta tendencia se consolide, podríamos ver un efecto multiplicador en otros ámbitos 

del sector, como en la participación en congresos, visibilidad en redes sociales, o incluso el 

liderazgo en iniciativas y asociaciones profesionales. Sin duda, estos avances son un indicador de 

que el reconocimiento de las mujeres en la traducción audiovisual está en ascenso, lo que a largo 

plazo contribuirá a la construcción de un entorno más inclusivo y equilibrado. 

 

 

4. Conclusión 

El cambio radical en los XI Premios ATRAE (noviembre de 2023), con un número 

significativamente mayor de mujeres premiadas (16 frente a 5 hombres), marca un hito 

importante en la representación y visibilidad de las traductoras audiovisuales. Este tipo de 

resultados refleja no solo una mayor equidad en el reconocimiento, sino también una 

transformación en la percepción y valoración del trabajo de las mujeres en este campo, que 

tradicionalmente había estado más desbalanceado. 

Si bien es necesario seguir observando si esta tendencia se mantiene en futuras ediciones de los 

premios, lo que está claro es que existe una evolución hacia una mayor visibilidad y 

reconocimiento de las mujeres. Este tipo de cambios también puede tener un impacto positivo en 

la carrera de muchas traductoras, ya que, al aumentar el número de premios y reconocimientos a 

su trabajo, se genera una mayor equidad y representa un paso hacia la normalización de la paridad 

en el sector. 

A medida que esta tendencia se consolide, podríamos ver un efecto multiplicador en otros ámbitos 

del sector, como en la participación en congresos, visibilidad en redes sociales, o incluso el 

liderazgo en iniciativas y asociaciones profesionales. Sin duda, estos avances son un indicador de 

que el reconocimiento de las mujeres en la traducción audiovisual está en ascenso, lo que a largo 

plazo contribuirá a la construcción de un entorno más inclusivo y equilibrado.  
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